RADA

ROZHODNUTÍ RADY

z 3. března 1975

uzavírající Úmluvu o prevenci�mořského znečišťování z pozemských zdrojů

(ve znění dodatků) 1)

75/437/EEC

(OJ L 194, 25.7.1975, s.5)



RADA EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,



s ohledem na Úmluvu ustavující Evropské hospodářské společenství a zvláště na články 100 a 235 v ní obsažené;

s ohledem na návrh Komise;



s ohledem na postoj Evropského parlamentu 2),



vzhledem k tomu že, deklarace Rady Evropských společenství a zástupců vlád členských států na zasedání v Radě 22 listopadu 1973 3) o programu činnosti Evropských společenství v životním prostředí zdůrazňuje, že pro Společenství je důležité učinit opatření k všeobecnému boji proti mořskému znečišťování a předpokládá kromě jiného činnost Společenství s ohledem na potírání mořského znečištění z pozemských zdrojů;





vzhledem k tomu že, Úmluva o prevenci mořského znečišťování pozemskými zdroji z 21. února 1974 také předpokládá přípravu a zavedení programů směřujících k vyloučení nebo ke snížení tohoto typu znečišťování v severovýchodním Atlantickém oceánu;

vzhledem k tomu že, se zdá být pro Společenství nutné vyvodit z této Úmluvy, aby dosahovalo při operacích na společném trhu jednoho z cílů Společenství v oblasti ochrany životního prostředí a kvality života a poněvadž v Úmluvě není pamatováno na potřebné pravomoci;





1) Změny dle Rozhodnutí Rady 87/57/EHS z 22.prosince 1987 o přijetí Protokolu měnícího Úmluvu o prevenci znečištění moří z pozemních zdrojů (OJ L 24, 27.1.1987, s.46).



2) OJ C 127, 18.10.1974, s.32

3) OJ C 112, 20.10.1973, s.1

vzhledem k tomu že, zástupce Společenství by měl být jmenován do komise zřízené podle předložené Úmluvy,



ROZHODLA NÁSLEDOVNĚ:



Článek 1

Úmluva o prevenci mořského znečišťování z pozemských zdrojů se tímto uzavírá z pověření Společenství 4).

Text Úmluvy je zde přiložen.

Článek 2

Předseda Rady bude oprávněn jmenovat osoby zmocněné podepsat Úmluvu a sdělit jim pravomoci, jež potřebují, aby zavázaly Společenství.



Článek 3

Společenství bude zastoupeno Komisí v komisi zřízené podle článku 15 Úmluvy.



V tomto orgánu bude Komise prosazovat úlohu Společenství v souladu se směrnicemi, které jí Rada může dát.

Dáno v Bruselu 3. března 1965.

Za Radu

předseda

J. Keating



4) Úmluva vstoupila v Evropském společenství v platnost 6. května 1978. 





PŘÍLOHA



Ú M L U V A

o prevenci mořského znečišťování�z pozemních zdrojů



SMLUVNÍ STRANY:

Uznávajíce, že mořské prostředí a fauna a flóra, které je uchovává, mají životní důležitost pro všechny národy;

Pamětlivy, že ekologická rovnováha a zákonná používání moře jsou vzrůstající měrou ohrožovány znečištěním;

Mající zřetel na doporučení konference Spojených národů o lidském prostředí ve Stockholmu v červnu 1972;

Uznávající, že společná činnost na národní, regionální a globální úrovni je podstatná k prevenci a potírání mořského znečištění;

Přesvědčeny, že mezinárodní činnost v kontrole znečišťování moře pozemskými zdroji může a měla by být zahájena bez odkladu jako část progresivních a shodných opatření k ochraně mořského prostředí od znečišťování, bez ohledu na jeho původ, při zachování současného úsilí v boji proti znečišťování mezinárodních vodních cest;

Pamětlivy, že společné zájmy států účastných v téže mořské oblasti by je přivedly ke spolupráci na regionálních nebo subregionálních úrovních;

Připomínajíce Úmluvu o prevenci mořského znečišťování výsypkou z lodí a z letadel uzavřenou v Oslo 15. února 1972,



DOHODLY NÁSLEDUJÍCÍ:



Článek 1

Smluvní strany se zavazují učinit všechny možné kroky k prevenci znečišťování moře, jímž se rozumí člověkem způsobené zavádění, přímo nebo nepřímo, látek nebo energie do mořského pobřeží (včetně ústí řek), jehož důsledkem jsou takové zhoubné účinky jako nebezpečí pro lidské zdraví, poškozování živých zdrojů a mořských ekosystémů, škoda na příjemnostech nebo narušení jiného zákonného užitku z moře.

Smluvní strany učiní individuálně nebo společně opatření k boji proti mořskému znečišťování z pozemských zdrojů v souladu s touto Úmluvou a sladí svou politiku v tomto ohledu.



Článek 2

Tato Úmluva platí pro námořní oblast v tomto vymezení:

části Atlantského a Arktického oceánu a přiléhající moře, které leží severně od 36o severní šířky a mezi 42o západní délky a 51o východní délky, ale s výjimkou:

Baltického moře a pásů rozkládajících se na jih a východ od linií vedených z Hasenore Head k Gniben Point, z Korshage k Spodsbjergu a z Gilgjerg Head ke Kullen�a

Středozemní moře a jeho přilehlých moří pokud jde o průsečík rovnoběžky 36o severní šířky a poledníku 5o36, západní délky;



část Atlantského oceánu severně od 59o severní šířky a mezní 44o západní délky a 42o západní délky.

Článek 3

K účelu této Úmluvy:

„námořní oblast“ znamená: volná moře, teritoriální moře smluvních stran a vody na přivrácené straně k zemí od základních linií, k nimž se měří šířka teritoriálního moře a vody vodních toků, které přesahují hranici sladké vody, není-li jinak rozhodnuto ve článku 16c) této Úmluvy;

„hranice sladké vody“ znamená: místo na vodním toku, kde při nízkém přílivu a v období nízkého průtoku sladké vody dochází ke značnému zvýšení slanosti vlivem přítomnosti mořské vody;

„znečištění od pozemských zdrojů“ znamená znečištění námořní oblasti:

vodními toky

z pobřeží včetně zavádění spodní vodou a jiným potrubím,

ze staveb člověkem zhotovených a umístěných z pravomoci smluvní strany v hranicích oblasti, v níž platí tato Úmluva.



atmosférickými emisemi z pozemních nebo člověkem zhotovených staveb definovaných v pododstavci iii výše.

Článek 4

Smluvní strany budou:

eliminovat, je-li třeba po stupních, znečišťování námořní oblasti z pozemských zdrojů látkami uvedenými v části I Přílohy A této Úmluvy;

přísně omezovat znečišťování námořní oblasti z pozemských zdrojů látkami uvedenými v části II Přílohy A této Úmluvy.

K zabezpečení činností v odstavci 1 tohoto článku budou smluvní strany, společně nebo individuálně a podle vhodnosti, zavádět programy a opatření pro:

eliminaci (jako naléhavá záležitost)  znečišťování námořních oblastí z pozemských zdrojů uvedených v části I Přílohy A této Úmluvy;



omezení, nebo je-li to vhodné, eliminaci znečištění námořních oblasti z pozemských zdrojů látkami uvedenými v části II Přílohy A této Úmluvy. Tyto látky budou vypouštěny pouze po schválení příslušnými úřady každého smluvního státu. toto schválení bude pravidelně revidováno.





Programy a opatření přijaté podle odstavce 2 tohoto článku budou obsahovat vhodné specifické předpisy nebo normy řídící kvalitu prostředí, vypouštění do námořní oblasti, takové vypouštění do vodních toků a do atmosféry, které ovlivňuje námořní oblast a složení a používání látek a výrobků. Tyto programy a opatření budou přihlížet k nejnovějšímu technickému vývoji.





Programy musí obsahovat časové lhůty pro jejich naplnění.

Smluvní strany dále mohou, společně nebo individuelně, jak je vhodné, zavádět programy nebo opatření, aby předešly, omezily nebo eliminovaly znečištění námořní oblasti z pozemských zdrojů látkami, které nejsou uvedeny v Příloze A této Úmluvy, jestliže z vědecké průkaznosti vyplývá, že tyto látky mohou vytvářet vážné nebezpečí v námořní oblasti a jestliže je nutný naléhavý zásah.



Článek 5

Smluvní strany učiní opatření, aby předešly a, jak je vhodné, eliminovaly znečišťování námořní oblasti z pozemských zdrojů radioaktivními látkami citovanými v části III Přílohy A této Úmluvy.



Bez újmy na svých závazcích plynoucích z jiných úmluv nebo dohod, členské státy přitom budou:

plně přihlížet k doporučením příslušných mezinárodních organizací a agentur;



dbát monitorovacích postupů doporučených těmito mezinárodními organizacemi a agenturami;

koordinovat své monitorování a průzkum radioaktivních látek v souhlase s články 10 a 11 této Úmluvy.

Článek 6

S ohledem na zachování a zvýšení kvality námořního prostředí, budou smluvní strany, bez újmy na opatření článku 4, se snažit:



omezit existující znečišťování z pozemských zdrojů;

předejít každému novému znečišťování z pozemských zdrojů včetně toho, které pochází od nových látek.

Při zavádění těchto opatření členské státy budou dbát na:

povahu a množství uvažovaných znečišťujících látek;

hladinu existujícího znečišťování;

kvalitu a pohltivou kapacitu přijímacích vod v námořní oblasti;

nutnost integrované plánovací politiky souvisí s požadavky na ochranu životního prostředí.



Článek 7

Smluvní strany souhlasí, že uplatní učiněná opatření takovým způsobem, aby se zabránilo vzrůstajícími znečišťování:

v mořích mimo oblast, v niž tato Úmluva je platná;

v námořní oblasti pokryté touto Úmluvou, avšak jehož původ je jiný než jsou pozemské zdroje.

Článek 8

Žádné opatření této Úmluvy nebude interpretováno tak, že brání smluvním stranám učinit opatření přísnější k boji proti námořními znečištění od pozemských zdrojů.

Článek 9

Jestliže znečištění z pozemských zdrojů pocházející z teritoria smluvní strany je způsobeno látkami neuvedenými v části I Přílohy A této Úmluva a je pravděpodobně na újmu jedné nebo více částem této Úmluvy, zúčastněné smluvní strany, na žádost jedné z nich, zahájí konzultaci, aby jednali o smlouvě ke spolupráci.





Na žádost jakékoliv zúčastněné smluvní strany, komise citovaná v článku 15 této Úmluvy posoudí problém a může předložit doporučení s ohledem na to, aby se dosáhlo uspokojivého řešení.



Zvláštní smlouvy podle odstavce 1 tohoto článku mohou, mezi jiným definovat oblasti, kde budou mít platnost jakostní cíle, jichž má být dosaženo, a metody k dosažení těchto cílů, včetně způsobu použití příslušných norem a shromažďování vědeckých a technických informací.



Smluvní strany podepsané na těchto zvláštních smlouvách budou o jejich významu informovat, pomocí médií Komise, ostatní smluvní strany a také o vývoji při nabývání účinnosti.



Článek 10

Smluvní strany souhlasí, že zřídí doplňkové nebo společné programy výzkum,u včetně výzkumu nejlepších metod vyloučení nebo náhrady škodlivých látek, aby se tak snížilo námořní znečišťování z pozemských zdrojů a předávaly vzájemně poznatky přitom nabyté. V této činnosti budou přihlížet k práci vykonané příslušnými mezinárodními organizacemi a službami v těchto oblastech.



Článek 11

Smluvní strany souhlasí postupně zřídit a provozovat v rozsahu platnosti této Úmluvy stálý monitorovací systém dovolující:



co možno nejdříve určit existující úroveň námořního znečišťování;

odhad účinnosti a opatření učiněných ve smyslu této Úmluvy ke snížení námořního znečištění z pozemských zdrojů.



Z tím účelem smluvní strany stanoví způsoby a prostředky k provádění individuálního nebo společného systematického nebo ad hoc monitorovacího programu. Tyto programy vezmou do úvahy rozložení výzkumných plavidel a jiných zařízení v oblast monitorování.

Programy vezmou do úvahy podobné programy provozované v souhlase s Úmluvami již platnými a příslušnými mezinárodními organizacemi a službami.

Článek 12

Každá smluvní strana zabezpečí, aby se dodržovala opatření této Úmluvy a učiní příslušná opatření na svém území, aby zabránila a postihla způsoby, které by porušovaly opatření této Úmluvy.



Smluvní strany budou informovat Komisi o podniknutých legislativních a administrativních opatřeních, aby se zaváděla opatření předcházejícího odstavce.

Článek 13

Smluvní strany poskytnou jedna druhé vhodnou pomoc, aby zabránily nehodám, které mohou vést ke znečištění z pozemských zdrojů, minimalizovaly a vyloučily důsledky takových nehod a vyměňovaly informace za tím účelem.

Článek 14

Opatření této Úmluvy nesmějí být invokována proti smluvní straně do té míry, že je jí zabraňováno, v důsledku znečištění majícího původ na území státu nesmluvního, zabezpečit plnou platnost Úmluvy.



Zmíněná smluvní strana se však bude snažit o spolupráci s nesmluvním státem tak, aby se učinila tato Úmluva plně platnou.



Článek 15

Tímto se zřizuje komise složená ze zástupců každé ze smluvních stran. Komise se bude scházet v pravidelných intervalech a také kdykoliv, jestliže v důsledku zvláštních okolností se tak rozhodne v souhlase jejich procedurálních pravidel.

Článek 16

Povinností komise bude:

vykonávat celkový dohled nad zaváděním této Úmluvy;

kontrolovat obecně podmínky na mořích, na kterých se této Úmluvy používá, účinnost podnikaných kontrolních opatření a nutnost přídavných nebo rozdílných opatření;



stanovit, je-li třeba, na návrh smluvních stran nebo stran hraničících na tomtéž vodním toku, a podle standardního postupu, mez námořní oblasti v tomto vodním toku;



prověřit proveditelnost, a kde je vhodné, navrhnout, v souladu s článkem 4 této Úmluvy, programy a opatření k eliminaci nebo k redukci znečišťování z pozemských zdrojů;



navrhnout doporučení v s opatřeními článku 9;



dle ustanovení článků 11,12 a 17 této Úmluvy přebírat a vydávat informace a předávat je smluvním stranám;



navrhovat v souladu s článkem 18 doporučení týkající se jakéhokoliv doplňku k seznamu látek uvedených v Příloze A této Úmluvy;



vykonávat jiné funkce, které mohou být vhodné ve znění této Úmluvy.



Článek 17

Smluvní strany, v souladu se standardním postupem, předají komisi:



výsledky monitorování provedené podle článku 11;

co nejpodrobnější zprávu o látkách uvedených v přílohách této Úmluvy a náchylných nalézt svou cestu do námořní oblasti.



Smluvní strany se budou snažit o zlepšení pokrokových technik shromažďování takových informací, které mohou přispět k revizi programů snižování znečištění zpracovaných dle článku 4 této Úmluvy.

Článek 18

Komise vypracuje svá vlastní procedurální pravidla, která budou přijata jednohlasně.



Komise vypracuje své vlastní finanční předpisy, které budou přijaty jednomyslně.



Komise vyhlásí, jednomyslným usnesením, programy a opatření k redukci nebo k eliminaci znečišťování z pozemských zdrojů, jak je uvedeno v článku 4, programy výzkumu a monitorování podle článků 10 a 11 a rozhodnutí podle článku 16c).



Programy a opatření budou zahájeny a používány všemi smluvními stranami 200 dnů po jejich přijetí nebo po jiném datu komisí stanoveném.



Jestliže by se nedosáhlo jednomyslnosti, komise může přesto vyhlásit program nebo opatření většinou tří čtvrtin hlasů svých členů. Programy a opatření nabývají platnosti v těch smluvních stranách, které pro ně hlasovaly, 200 dnů po jejich přijetí nebo po jiném datu stanoveném komisí, a vy každé jiné smluvní straně poté, když explicitně přijala program nebo opatření, které může vykonávat kdykoliv.



Komise může přijmout doporučení k doplňkům Přílohy A této Úmluvy tříčtvrtinovou většinou hlasů svých členů a předloží je ke schválení vládou smluvních stran. Vláda smluvní strany, která není s to schválit doplněk, zpraví o tom depozitní vládu písemně ve lhůtě 200 dnů po přijetí doporučení a doplňku komisí. Nebude-li takové zpráva dodána, doplněk nabude platnosti ve všech smluvních stranách za 230 dnů po hlasování v komisi. Depozitní vláda oznámí smluvním stranám co nejdříve přijetí každé zprávy.







Článek 19

V oblasti své kompetence je Evropské hospodářské společenství oprávněno k počtu hlasů rovnému počtu svých členských států, jež jsou smluvními stranami v této Úmluvě.



Evropské hospodářské společenství nebude vykonávat své právo hlasovat v případech, kde jeho členské státy vykonávají své a opačně.

Článek 20

Depozitní vláda svolá první zasedání komise co možno nejdříve po nabytí platnosti této Úmluvy.



Článek 21

Každý spor mezi smluvními stranami vztahující se k interpretaci nebo k aplikaci této Úmluvy, který nemůže být zúčastněnými stranami jinak řešen, na příklad vyšetřením nebo smírem, bude předložen na žádost jedné z těchto stran arbitráži za podmínek uvedených v Příloze B této Úmluvy.





Článek 22

Tato Úmluva bude otevřena k podpisu v Paříži od 4. června 1974 do 30. června 1975 státy, které budou pozvány na diplomatickou konferenci o prevenci námořního znečišťování pozemskými zdroji pořádanou v Paříži a Evropským hospodářským společenstvím.

Článek 23

Tato Úmluva bude předmětem ratifikace, přijetí nebo schválení. Listiny o ratifikaci, přijetí nebo schválení budou deponovány u vlády Francouzské republiky.



Článek 24

Po 30. červnu 1975 bude tato Úmluva otevřena k přístupu státům uvedeným v článku 22 a Evropské hospodářské komisi.

Tato Úmluva bude také otevřena od téhož data k přistoupení každé jiné smluvní strany v Úmluvě o prevenci mořského znečišťování výsypkami z lodí a z letadel, která byla otevřena k podpisu v Oslo 15. února 1972.



Od data počátku své platnosti bude tato Úmluva otevřena k přistoupení každému státu, který není uveden v článku 22 a nalézá se proti proudu vodního toku přecházejícího přes území jedné nebo více smluvních stran v této Úmluvě a dosahujícího námořní oblasti definované v článku 2.

Smluvní strany mohou jednomyslně pozvat jiné státy, aby přistoupily k této Úmluvě. V tom případě může být námořní oblast v článku 2, je-li třeba, doplněna v souladu s článkem 27 této Úmluvy.



Listiny o přistoupení budou uloženy u vlády Francouzské republiky.

Článek 25

Tato Úmluva nabude platnosti ve třicátý den po uložení sedmera listin o ratifikace, přijetí, schválení nebo přistoupení.



U každé strany ratifikující, přijímající nebo schvalující tuto Úmluvu nebo k ní přistupující po uložení sedmera listin o ratifikaci, přijetí, schválení nebo přístupu, nabude tato Úmluva platnosti ve třicátý den po datu uložení své listiny o ratifikaci, přijetí, schválení nebo přistoupení.





Článek 26

Kdykoliv po vypršení dvou roků od data započetí platnosti této Úmluvy ve vztahu k jakékoliv smluvní straně. může tato strana odstoupit od Úmluvy písemných sdělením opatrovnické depozitní vládě. Takové sdělení nabude účinnosti za jeden rok po datu, kdy bylo přijato.



Článek 27

Depozitní vlády, na žádost komise po rozhodnutí dvoutřetinovou většinou svých členů, svolá konferenci za účelem revize nebo doplnění této Úmluvy.



Ihned po přístupu státu, jak je uvedeno v odstavcích 2, 3 a 4 článku 24, námořní oblast může být doplněna podle návrhu komise jednomyslně odhlasovaného. Doplňky nabudou platnosti po jednomyslném souhlasu smluvních stran.

Článek 28

Depozitní vláda bude informovat smluvní strany a ty, jichž se týká článek 22:



o podpisech této Úmluvy, uložení listin o ratifikaci, přijetí, schválení nebo přístupu a oddělení o dostoupení v souladu s články 22, 23, 24 a 26;



o datu, ke kterému tato Úmluva nabývá platnosti podle článku 25;

o přijetí sdělení o schválení nebo námitky a o nabytí platnosti doplňků k této Úmluvě a jejích dodatků v souladu se články 18 a 27.



Článek 29

Originál této Úmluvy, jejíž francouzské a anglické texty jsou autentické, budou uloženy u vlády Francouzské republiky, která zašle její ověřené kopie smluvním stranám a státům uváděným v článku 22 a uloží ověřenou kopii v sekretariátě Spojených národů k registraci a zveřejnění ve shodě s článkem 102 Charty Spojených národů.







Na svědectví čehož, podepsaní, patřičně pověření svými vládami, podepsali tuto Úmluvu.



Dáno v Paříži 4. června 1974.





Příloha A



Rozvržení látek do části I, II a III, jak je uvedeno níže, přihlíží k těmto kritériím:

persistence;

toxicita nebo jiné škodlivé vlastnosti;

sklon k bioakumulaci.

Tato kritéria nejsou nutně stejně důležitá pro zvláštní látky a skupiny látek a další faktory jako jsou místo a množství výpustí, což je třeba vzít do úvahy.





Část I

Do této části jsou zahrnuty látky:

které nejsou snadno odbouratelné nebo nejsou neškodně rozpouštěny přirozenými procesy; a

které mohou buď:

dát popud k nebezpečné akumulaci škodlivého materiálu v potravinovém řetězci, nebo

ohrožovat prospívání živých organismů působením nežádoucích změn v námořním ekosystému, nebo

vážně narušovat sklizeň mořských potravin nebo jiné oprávněné využívání moře,

a

u nichž se má za to, že znečišťování jimi vyvolávané vyžaduje naléhavou akci:

organohalogenové sloučeniny a látky, jež mohou vytvářet takové sloučeniny v námořním prostředí vyjma těch, které jsou biologicky neškodné nebo které rychle v moři konvertují na látky biologicky neškodné;



rtuť a sloučeniny rtuti;

kadmium a sloučeniny kadmia;

persistentní syntetické materiály, které mohou plavat, zůstat v suspenzi nebo klesnout ke dnu, a které mohou vážně narušovat každé oprávněné používání moře;

persistentní oleje a uhlovodíky ropného původu.



Část II

Do této části jsou zahrnuty látky, které sice vykazují podobné vlastnosti jako látky v části I a vyžadují přísnou kontrolu, avšak zdají se méně škodlivé nebo se rychleji neškodně rozpouštějí přírodními procesy:



organické sloučeniny fosforu, křemíku a cínu a látky, které mohou vytvářet takové sloučeniny v námořním prostředí vyjma těch, jež jsou biologicky neškodné nebo se v moři rychle přeměňují na látky biologicky neškodné;



elementární fosfor;

nepersistentní oleje a uhlovodíky ropného původu;

následující prvky a jejich sloučeniny:

arzen,

chrom,

měď

olovo

nikl,

zinek;

látky, které byly schváleny komisi jako zhoubně působící na chuť a nebo na vůni výrobků z mořského prostředí k lidské spotřebě.





Část III

Do této části jsou zahrnuty látky, které sice vykazuji vlastnosti podobné látkám v části I a měly by být předmětem přísných kontrol s cílem prevence, a je-li vhodné, eliminace znečištění jimi způsobeného, jsou však již předmětem výzkumu, doporučení a v některých případech i opatření za přispění několika mezinárodních organizací a institucí; tyto látky jsou předmětem opatření dle článku 5:





radioaktivní látky včetně odpadů.





Příloha B



Článek 1

Pokud strany v rozepři nerozhodnou jinak, arbitrážní jednání bude v souhlase s opatřeními v této Příloze.

Článek 2

Na žádost adresovanou jednou smluvní stranou druhé smluvní straně v souhlase s článkem 21 Úmluvy, bude ustaven arbitrážní soud: žádost o arbitráž uvede předmět řízení včetně, a to hlavně, články Úmluvy, jejichž výklad nebo použití jsou předmětem sporu.





Národky si činící strana bude informovat komisi, že požádala o ustavení arbitrážního soudu a uvede jméno druhé strany ve sporu a články Úmluvy, jejichž výklad nebo použití jsou podle jejího názoru rozporné. Komise zašle takto obdržené informace všem smluvním stranám Úmluvy.





Článek 3

Arbitrážní soud bude sestávat ze tří členů: každá ze stran jsoucích ve sporu pověří jednoho arbitra; oba takto pověření arbitři jmenují po společné dohodě třetího arbitra, který bude předsedou arbitrážního soudu. Tento arbitr nebude národnosti jedné ze stran jsoucích ve sporu, ani nebude mít bydliště v zemi jedné ze stran jsoucích ve sporu, ani nebude zaměstnáván jakoukoliv z nich, ani není zúčastněn na případu jakýmkoliv jiným způsobem.



Článek 4

Jestliže předseda arbitrážního soudu nebyl jmenován během dvou měsíců po pověření druhého arbitr, generální sekretář Spojených národů ho bude jmenovat na žádost jedné ze stran v průběhu dalších dvou měsíců.



Jestliže jedna ze stran jsoucích ve sporu nejmenuje arbitra během dvou měsíců po obdržení žádosti,  druhé strana může informovat generálního sekretáře Spojených národů, který bude jmenovat předsedu arbitrážního soudu během dalších dvou měsíců. Na základě jmenování, předseda arbitrážního soudu požádá stranu, jež nejmenovala arbitra, aby tak učinila během dvou měsíců. Po této době bude informovat generálního sekretáře Spojených národů, který provede toto jmenování během dalších dvou měsíců.



Článek 5

Arbitrážní soud bude rozhodovat podle předpisů mezinárodního práva a zvláště toho, které se týká Úmluv.

Každý arbitrážní soud konstituovaný podle opatření tohoto Příloze B vypracuje svá vlastní procedurální pravidla.

Článek 6

Rozhodnutí arbitrážního soudu, o postupu jednání i o podstatě sporu schvaluje většina hlasů jeho členů.

Arbitrážní soud může učinit vhodná opatření, aby uspořádal fakta. Může, na žádost jedné ze stran, doporučit prozatímní opatření k ochraně.



Jestliže dva nebo více arbitrážních tribunálů ustavených podle tohoto Příloze jsou zahrnuty žádostmi týkajícími se identických nebo podobných záležitostí, mohou se navzájem informovat o postupu uspořádání faktů a vzít je do úvahy. pokud je možné.

Strany ve sporu poskytnou všechny prostředky potřebné k účinnému jednání.



Absence nebo opomenutí strany ve sporu nejsou na překážku jednání.



Článek 7

Rozhodnutí arbitrážního soudu bude doprovázeno uvedením důvodů. Bude konečné a závazné pro obě strany ve sporu.

Každou rozepři, která může vzniknout mezi stranami o interpretaci nebo o výkonu rozhodnutí, může kterákoliv strana předložit arbitrážními soudu, jenž učinil rozhodnutí nebo nelze-li jej tím zatížit. jinému arbitrážními soudu ustavenému k tomuto účelu stejným způsobem, jako byl první.



Článek 8

Evropské hospodářské společenství, tak jako každá smluvní strana této Úmluvy, má právo vystoupit jako žadatel nebo napadaná strana před arbitrážním soudem.

��COUNCIL

COUNCIL DECISION

of 3 March 1975

concluding the Convention for the prevention�of marine pollution from land-based sources

(consolidated version) 1)

75/437/EEC

(OJ L 194, 25.7.1975, p.5)



THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community, and in particular Article 235 thereof;

Having regard to the proposal from the Commission;

Having regard to the opinion of the European Parliament 2);

Whereas the declaration of the Council of the European Communities and of the representatives of the Governments of the Member States meeting in the Council of 22 November 1973 3) on the programme of action of the European Communities on the environment, emphasizes that it is important for the Community to take measures to combat marine pollution in general, and provides amongst other things for Community action with a view to combating marine pollution from land-based sources;

Whereas the Convention for the prevention of marine pollution from land-based sources of 21 February 1974, also provides for the preparation and implementation of programmes intended either to eliminate or to reduce this type of pollution in the North East Atlantic;

Whereas it appears necessary for the community to conclude this Convention in order to attain, in the course of the operation of the common market, one of the objectives of the Community in the fields of the protection of the environment and the quality of life, and whereas no provision is made in the Treaty for the necessary powers;



1) Amendments according to the Council Decision 87/57/EEEC of 22 December 1987 concluding the Protocol amending the Convention for the prevention of marine pollution from land-based sources (OJ L 24, 27.1.1987, p.46).

2) OJ C 127, 18.10.1974, p.32

3) OJ C 112, 20.12.1973, p.1

Whereas the representative of the Community within the Commission established under the Convention should be designated,



HAS DECIDED AS FOLLOWS:



Article 1

The Convention for the prevention of marine pollution from land-based sources is hereby concluded on behalf of the Community 4).

The text of the Convention is annexed hereto.

Article 2

The president of the Council shall be authorized to designate the persons empowered to sign the Convention and to confer on them the powers they require to bind the Community.

Article 3

The Community shall be represented by the Commission in the Commission established under Article 15 of the Convention.

The Commission shall in that body put forward the position of the Community in accordance with such Directives as the Council may give it.

Done at Brussels, 3 March 1975.

For the Council

The President

J. Keating



4) The Convention came into force in the European Community on 6 May 1978.





ANNEX



C O N V E N T I O N

Convention for the prevention of marine pollution from land-based sources



THE CONTRACTING PARTIES:

RECOGNIZING that the marine environment and the fauna and flora which it supports are of vital importance to all nations;

MINDFUL that the ecological equilibrium and the legitimate uses of the sea are increasingly threatened by pollution;

CONSIDERING the recommendations of the United Nations conference on the human environment, held in Stockholm in June 1972;

RECOGNIZING that concerted action at national, regional and global levels is essential to prevent and combat marine pollution;

CONVINCED that international action to control the pollution of the sea from land-based sources can and should be taken without delay, as part of progressive and coherent measures to protect the marine environment from pollution, whatever its origin, including current efforts to combat the pollution of international waterways;

CONSIDERING that the common interests of States concerned with the same marine area should induce them to cooperate at regional or sub-regional levels;

RECALLING the convention for the prevention of marine pollution by dumping from ships and aircraft concluded in Oslo on 15 February 1972,



HAVE AGREED AS FOLLOWS:



Article 1

The Contracting Parties pledge themselves to take all possible steps to prevent pollution of the sea, by which is meant the introduction by man, directly or indirectly, of substances or energy into the marine environment (including estuaries) resulting in such deleterious effects as hazards to human health, harm to living resources and to marine ecosystems, damage to amenities or interference with other legitimate uses of the sea.

The Contracting Parties shall adopt individually and jointly measures to combat marine pollution from land-based sources in accordance with the provisions of the present convention and shall harmonize their policies in this regard.

Article 2

The present convention shall apply to the maritime area within the following limits:

those parts of the Atlantic and Arctic Oceans and the dependent seas which lie north of 36( north latitude and between 42( west longitude and 51( east longitude, but excluding:

the Baltic Sea and Belts lying to the south anad east of lines drawn from Hasenore Head to Gniben Point, from Korshage to Spodsbjerg and from Gilbjerg Head to Kullen and

the Mediterranean Sea and its dependent seas as far as the point of intersection of the parallel of 36( north latitude and the meridian of 5(36( west longitude;

that part of the Atlantic Ocean north of 59( north latitude and between 44( west longitude and 42( west longitude.

Article 3

For the purpose of the present convention:

(maritime area( means: the high seas, the territorial seas of Contracting Parties and waters on the landward side of the base lines from which the breadth of the territorial sea is measured and extending in the case of watercourses, unless otherwise decided under Article 16c) of the present convention, up to the freshwater limit;

(freshwater limit( means: the place in the watercourse where, at low tide and in a period of low freshwater flow, there is an appreciable increase in salinity due to the presence of seawater;

(pollution from land-based sources( means: the pollution of the maritime area

through watercourses,

from the coast, including introduction through underwater or other pipelines,

from man-made structures placed under the jurisdiction of a Contracting Party within the limits of the area to which the present convention applies,

by emission into the atmosphere from land or from man-made structures as defined in subparagraph iii above.

Article 4

The Contracting Parties undertake:

to eliminate, if necessary by stages, pollution of the maritime area from land-based sources by substances listed in Part 1 of Annex A to the present convention;

to limit strictly pollution of the maritime area from land-based sources by substances listed in Part II of Annex A to the present convention.

In order to carry out the undertakings in paragraph 1 of this Article, the Contracting Parties, jointly or individually as appropriate, shall implement programmes and measures:

for the elimination, as a matter of urgency, of pollution of the maritime area from land-based sources by substances listed in Part I of Annex A to the present convention;

for the reduction or, as appropriate, elimination of pollution of the maritime area from land-based sources by substances listed in Part II of Annex A to the present convention. These substances shall be discharged only after approval has been granted by the appropriate authorities within each Contracting State. Such approval shall be periodically reviewed.

The programmes and measures adopted under paragraph 2 of this Article shall include, as appropriate, specific regulations or standards governing the quality of the environment, discharges into the maritime area, such discharges into watercourses and emission into the atmosphere as affect the maritime area, and the composition and use of substances and products. These programmes and measures shall take into account the latest technical developments.

The programmes shall contain time limits for their completion.

The Contracting Parties may, furthermore, jointly or individually as appropriate, implement programmes or measures to forestall, reduce or eliminate pollution of the maritime area from land-based sources by a substance not then listed in Annex A to the present convention, if scientific evidence has established that a serious hazard may be created in the maritime area by that substance and if urgent action is necessary.

Article 5

The Contracting Parties undertake to adopt measures to forestall and, as appropriate, eliminate pollution of the maritime area from land-based sources by radioactive substances referred to in Part III of Annex A to the present convention.

Without prejudice to their obligations under other treaties and conventions, to implementing this undertaking the Contracting Parties shall:

take full account of the recommendations of the appropriate international organizations and agencies;

take account of the monitoring procedures recommended by these international organizations and agencies;

coordinate their monitoring and study of radioactive substances in accordance with Articles 10 and 11 of the present convention.

Article 6

With a view to preserving and enhancing the quality of the marine environment, the Contracting Parties, without prejudice to the provisions of Article 4, shall endeavour:

to reduce existing pollution from land-based sources;

to forestall any new pollution from land-based sources, including that which derives from new substances.

In implementing this undertaking, the Contracting Parties shall take account of:

the nature and quantities of the pollutants under consideration;

the level of existing pollution;

the quality and absorptive capacity of the receiving waters of the maritime area;

the need for an integrated planning policy consistent with the requirement of environmental protection.

Article 7

The Contracting Parties agree to apply the measures they adopt in such a way as to avoid increasing pollution:

in the seas outside the area to which the present convention applies;

in the maritime area covered by the present convention, originating otherwise than from land-based sources.

Article 8

No provision of the present convention shall be interpreted as preventing the Contracting Parties from taking more stringent measures to combat marine pollution from land-based sources.

Article 9

When pollution from land-based sources originating from the territory of a Contracting Party by substances not listed in Part I of Annex A to the present convention is likely to prejudice the interests of one or more of the other parties to the present convention, the Contracting Parties concerned undertake to enter into consultation, at the request of any one of them, with a view to negotiating a cooperation agreement.

At the request of any Contracting Party concerned, the Commission referred to in Article 15 of the present convention shall consider the question and may make recommendations with a view to reaching a satisfactory solution.

The special agreements specified in paragraph 1 of this Article may, among other things, define the areas to which they shall apply, the quality objectives to be achieved, and the methods for achieving these objectives including methods for the application of appropriate standards and the scientific and technical information to be collected.

The Contracting Parties signatory to these special agreements shall, through the medium of the Commission, inform the other Contracting Parties of their purport and of the progress made in putting them into effect.

Article 10

The Contracting Parties agree to establish complementary or joint programmes of scientific and technical research, including research into the best methods of eliminating or replacing noxious substances so as to reduce marine pollution from land-based sources, and to transmit to each other the information so obtained. In doing so they shall have regard to the work carried out, in these fields, by the appropriate international organizations and agencies.

Article 11

The Contracting Parties agree to set up progressively and to operate within the area covered by the present convention a permanent monitoring system allowing:

the earliest possible assessment of the existing level of marine pollution;

the assessment of the effectiveness of measures for the reduction of marine pollution from land-based sources taken under the terms of the present conventions.

For this purpose the Contracting Parties shall lay down the ways and means of pursuing individually or jointly systematic and ad hoc monitoring programmes. These programmes shall take into account the deployment of research vessels and other facilities in the monitoring area.

The programmes shall take into account similar programmes pursued in accordance with conventions already in force and by the appropriate international organizations and agencies.

Article 12

Each Contracting Party undertakes to ensure compliance with the provisions of this convention and to take in its territory appropriate measures to prevent and punish conduct in contravention of the provisions of the present convention.

The Contracting Parties shall inform the Commission of the legislative and administrative measures they have taken to implement the provisions of the preceding paragraph.

Article 13

The Contracting Parties undertake to assist one another as appropriate to prevent incidents which may result in pollution from land-based sources, to minimize and eliminate the consequences of such incidents, and to exchange information to that end.

Article 14

The provisions of the present convention may not be invoked against a Contracting Party to the extent that the latter is prevented, as a result of pollution having its origin in the territory of a non-contracting State, from ensuring their full application.

However, the said Contracting Party shall endeavour to cooperate with the non-contracting State so as to make possible the full application of the present convention.

Article 15

A Commission composed of representatives of each of the Contracting Parties is hereby established. The Commission shall meet at regular intervals and at any time when due to special circumstances it is so decided in accordance with its rules of procedure.

Article 16

It shall be the duty of the Commission:

to exercise overall supervision over the implementation of the present convention;

to review generally the condition of the seas within the area to which the present convention applies, the effectiveness of the control measures being adopted and the need for any additional or different measures;

to fix, if necessary, on the proposal of the Contracting Party or Parties bordering on the same watercourse and following a standard procedure, the limit to which the maritime area shall extend in that watercourse;

to examine the feasibility of and as appropriate, to draw up, in accordance with Article 4 of the present convention, programmes and measures for the elimination or reduction of pollution from land-based sources;

to make recommendation in accordance with the provisions of Article 9;

to receive and review information and distribute it to the Contracting Parties in accordance with the provisions of Articles 11, 12 and 17 of the present convention;

to make, in accordance with Article 18, recommendations regarding any amendment to the lists of substances included in Annex A to the present convention;

to discharge such other functions, as may be appropriate, under the terms of the present convention.

Article 17

The Contracting Parties, in accordance with a standard procedure, shall transmit to the Commission:

the results of monitoring pursuant to Article 11;

the most detailed information available on the substances listed in the Annexes to the present convention and liable to find their way into the maritime area.

The Contracting Parties shall endeavour to improve progressively techniques for gathering such information which can contribute to the revision of the pollution reduction programmes drawn up in accordance with Article 4 of the present convention.

Article 18

The Commission shall draw up its own Rules of  Procedure which shall be adopted by unanimous vote.

The Commission shall draw up its own Financial Regulations which shall be adopted by unanimous vote.

The Commission shall adopt, by unanimous vote, programmes and measures for the reduction or elimination of pollution from land-based sources as provided for in Article 4, programmes for scientific research and monitoring as provided for in Articles 10 and 11, and decisions under Article 16c).

The programmes and measures shall commence for and be applied by all Contracting Parties 200 days after their adoption, unless the Commission specified another date.

Should unanimity not be attainable, the Commission may nonetheless adopt a programme or measures by a three-quarters majority vote of its members. The programmes or measures shall commence for those Contracting Parties which voted for them 200 days after their adoption, unless the Commission specifies another date, and for any other Contracting Party after it has explicitly accepted the programme or measures, which it may do at any time.

The Commission may adopt recommendations for amendments to Annex A to the present convention by a three-quarters majority vote of its members and shall submit them for the approval of the Governments of the Contracting Parties. Any Government of a Contracting Party that is unable to approve an amendment shall notify the depositary Government in writing within a period of 200 days after the adoption of the recommendation of amendment shall enter into force for all Contracting Parties 230 days after the vote in the Commission. The depositary Government shall notify the Contracting Parties as soon as possible of the receipt of any notification.

Article 19

Within the areas of its competence, the European Economic Community is entitled to a number of votes equal to the number of its Member States which are Contracting Parties to the present convention.

The European Economic Community shall not exercise its right to vote in cases where its Member States exercise theirs and conversely.

Article 20

The depositary Government shall convene the first meeting of the Commission as soon as possible after the coming into force of the present convention.

Article 21

Any dispute between Contracting Parties relating to the interpretation or application of the present convention, which cannot be settled otherwise by the parties concerned, for instance by means of inquiry or conciliation within the Commission, shall, at the request of any of those parties, be submitted to arbitration under the conditions laid down in Annex B to the present convention.

Article 22

The present convention shall be open for signature at Paris, from 4 June 1974 to 30 June 1975, by the States invited to the diplomatic conference on the convention for the prevention of marine pollution from land-based sources, held at Paris, and by the European Economic Community.

Article 23

The present convention shall be subject to ratification, acceptance or approval. The instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Government of the French Republic.

Article 24

After 30 June 1975, the present convention shall be open for accession by States referred to in Article 22 and by the European Economic Community.

The present convention shall also be open for accession from the same date by any other Contracting Party to the convention for the prevention of marine pollution by dumping from ships and aircraft, opened for signature at Oslo on 15th February 1972.

From the date of its entry into force, the present convention shall be open for accession by any State not referred to in Article 22, located upstream on watercourses crossing the territory of one or more Contracting Parties to the present convention and reaching the maritime area defined in Article 2.

The Contracting Parties may unanimously invite other States to accede to the present convention. In that case the maritime area in Article 2 may, if necessary, be amended in accordance with Article 27 of the present convention.

The instruments of accession shall be deposited with the Government of the French Republic.

Article 25

The present convention shall come into force on the thirtieth day following the date of deposit of the seventh instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

For each Party ratifying, accepting or approving the present convention or acceding to it after the deposit of the seventh instrument of ratification, acceptance, approval or accession, the present convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit by that party of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 26

At any time after the expiry of two years from the date of coming into force of the present convention in relation to any Contracting Party such party may withdraw from the convention by notice in writing to the depositary Government. Such notice shall take effect one year after the date on which it is received.

Article 27

The depositary Government shall, at the request of the Commission on a decision taken by a two thirds majority of its members, call a conference for the purpose of revising or amending the present convention.

Upon accession by a State as provided for in paragraphs 2, 3 and 4 of Article 24, the maritime area in Article 2 may be amended upon a proposal by the Commission adopted by a unanimous vote. These amendments shall enter into force after unanimous approval by the Contracting Parties.

Article 28

The depositary Government shall inform the Contracting Parties and those referred to in Article 22:

of signatures to the present convention, of the deposits of instruments of ratification, acceptance, approval or accession, and of notices of withdrawal in accordance with Articles 22, 23, 24 and 26;

of the date on which the present convention comes into force in accordance with Article 25;

of the receipt of notifications of approval or objection, and of the entry into force of amendments to the present convention and its Annexes, in accordance with Articles 18 and 27.

Article 29

The original of the present convention of which the French and English texts shall be equally authentic, shall be deposited with the Government of the French Republic which shall send certified copies thereof to the Contracting Parties and the States referred to in Article 22 and shall deposit a certified copy with the Secretary General of the United Nations for registration and publication in accordance with Article 102 of the United Nations Charter.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective Governments, have signed this convention.

Done at Paris, 4 June 1974.





Annex A



The allocation of substances to Parts I, II and III below takes account of the following criteria:

persistence;

toxicity or other noxious properties;

tendency to bio-accumulation.

These criteria are not necessarily of equal importance for a particular substance of group of substances, and other factors, such as the location and quantities of the discharge, may need to be considered.



PART I

The following substances are included in this part:

because they are not readily degradable or rendered harmless by natural processes, and

because they may either:

give rise to dangerous accumulation of harmful material in the food chain,

or

endanger the welfare of living organisms causing undesirable changes in the marine eco-systems, or

interfere seriously with the harvesting of sea foods or with other legitimate uses of the sea; and

because it is considered that pollution by these substances necessitates urgent action:

organohalogen compounds and substances which may form such compounds in the marine environment, excluding those which are biologically harmless, or which are rapidly converted in the sea into substances which are biologically harmless;

mercury and mercury compounds;

cadmium and cadmium compounds;

persistent synthetic materials which may float, remain in suspension or sink, and which may seriously interfere with any legitimate use of the sea;

persistent oils and hydrocarbons of petroleum origin.



PART II

The following substances are included in this part because, although exhibiting similar characteristics to the substances in Part 1 and requiring strict control, they seem less noxious or are more readily rendered harmless by natural processes:

Organic compounds of phosphorus, silicon and tin and substances which may form such compounds in the marine environment, excluding those which are biologically harmless, or which are rapidly converted in the sea into substances which are biologically harmless.

Elemental phosphorus.

Non-persistent oils and hydrocarbons of petroleum origin.

The following elements and their compounds:

arsenic,

chromium,

copper,

lead,

nickel,

zinc.

Substances which have been agreed by the Commission as having a deleterious effect on the taste and/or smell of products derived from the marine environment for human consumption.



PART III

The following substances are included in this part because, although they display characteristics similar to those of substances listed in Part I and should be subject to stringent controls with the aim of preventing and, as appropriate, eliminating the pollution which they cause, they are already the subject of research, recommendations and, in some cases, measures under the auspices of several international organizations and institutions; those substances are subject to the provisions of Article 5:

radioactive substances, including wastes.





Annex B



Article 1

Unless the parties to the dispute decide otherwise, the arbitration procedure shall be in accordance with the provisions of this Annex.

Article 2

At the request addressed by one Contracting Party to another Contracting Party in accordance with Article 21 of the convention, an arbitral tribunal shall be constituted: The request for arbitration shall state the subject matter of the application including in particular the Articles of the convention, the interpretation or application of which is in dispute.

The claimant shall inform the Commission that he has requested the setting up of an arbitral tribunal, stating the name of the other party to the dispute and the Articles of the convention the interpretation or application of which is in his opinion in dispute. The Commission shall forward the information thus received to all Contracting Parties to the convention.

Article 3

The arbitral tribunal shall consist of three members: each of the parties to the dispute shall appoint an arbitrator; the two arbitrators so appointed shall designate by common agreement the third aribitrator who shall be the chairman of the tribunal. The latter shall not be a national of one of the parties to the dispute, nor have his usual place of residence in the territory of one of these parties, nor be employed by any of them, nor have dealt with the case in any other capacity.

Article 4

If the chairman of the arbitral tribunal has not been designated within two months of the appointment of the second arbitrator, the Secretary-General of the United Nations shall, at the request of either party, designate him within a further two months( period.

If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two months of receipt of the request, the other party may inform the Secretary-General of the United-Nations who shall designate the chairman of the arbitral tribunal within a further two months( period. Upon designation, the chairman of the arbitral tribunal shall request the party which has not appointed an arbitrator so do so within months. After such period, he shall inform the Secretary-General of the United Nations who shall make this appointment within a further two months(s period.

Article 5

The arbitral tribunal shall decide according to the rules of international law and, in particular, those of this convention.

Any arbitral tribunal constituted under the provisions of this Annex shall draw up its own rules of procedure.

Article 6

The decisions of the arbitral tribunal, both on procedure and on substance, shall be taken by majority voting of its members.

The tribunal may take all appropriate measures in order to establish the facts. It may, at the request of one of parties, recommend essential interim measures of protection.

If two or more arbitral tribunals constituted under the provisions of this Annex are seized of requests with identical or similar subjects, they may inform themselves of the procedures for establishing the facts and take them into account as far as possible.

The parties to the dispute shall provide all facilities necessary for the effective conduct of the proceedings.

The absence or default of a party to the dispute shall not constitue an impediment to the proceedings.

Article 7

The award of the arbitral tribunal shall be accompanied by a statement of reasons. It shall be final and binding upon the parties to the dispute.

Any dispute which may arise between the parties concerning the interpretation or execution of the award may be submitted by either party to the arbitral tribunal which made the award or, if the latter cannot be seized thereof, to another arbitral tribunal constituted for this purpose in the same manner as the first.

Article 8

The European Economic Community, like any Contracting Party to the present convention, has the right to appear as applicant or respondent before the arbitral tribunal.

��


